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Король не могъ не разсмѣяться.

Отвѣтилъ: „Очень радъ съ тобою повидаться." На маршала взглянулъ и продолжалъ со смѣхомъ: „Пусть хитрости твои вѣнчаются успѣхомъ!..“

„Я въ пожеланіяхъ нуждаюсь, государь:

Не такъ удачливъ я, какъ то бывало встарь.

Ужъ если бъ обладалъ такимъ я хитрымъ нравомъ, Весь день бы не сидѣлъ на этомъ пнѣ корявомъ И для любезнѣйшей супруги Эрмелины Давно бы натаскалъ отборнѣйшей дичины.

И дѣти малыя, и самъ сижу голодный.

Повѣрьте мнѣ звѣрей властитель благородный,

И отпустите вновь охоту продолжать.

„Нѣтъ," отвѣчалъ король, „куда тебѣ бѣжать?

Такого спутника не скоро мы найдемъ,

Такъ лучше намъ итти охотиться втроемъ."

„ВеликШ государь, вы благостны безмѣрно,

Я это утверждать могу нелицемѣрно,

Но много есть большихъ и сильныхъ въ вашей

свитѣ,

Охотиться съ собой ихъ, не меня зовите.

Сейчасъ всѣхъ назову: медвѣдь, во-первыхъ, Буръ. Себѣ не повредивъ, съ другихъ сдеретъ семь шкуръ. Хрюкъ, во-вторыхъ, кабанъ. Работаетъ клыками.

Ему не возражай — расплатишься боками.

Я въ-третьихъ назову — Рычлая вамъ, бульдога,

Онъ обраш;ается со всѣми очень строго.

Въ четвертыхъ — маршалъ вашъ, мой дядя Изенгринъ." „Лукавишь, Хитролйсъ, ты вѣчно! Нѣтъ причинъ, Чтобы не быть тебѣ со мною на охотѣ.

Хочу, — и оба вы сейчасъ со мной пойдете."


Тот же текст в современной орфографии 

Король не мог не рассмеяться.

Ответил: „Очень рад с тобою повидаться." На маршала взглянул и продолжал со смехом: „Пусть хитрости твои венчаются успехом!..“

„Я в пожеланиях нуждаюсь, государь:

Не так удачлив я, как то бывало встарь.

Уж если б обладал таким я хитрым нравом, Весь день бы не сидел на этом пне корявом И для любезнейшей супруги Эрмелины Давно бы натаскал отборнейшей дичины.

И дети малые, и сам сижу голодный.

Поверьте мне зверей властитель благородный,

И отпустите вновь охоту продолжать.

„Нет," отвечал король, „куда тебе бежать?

Такого спутника не скоро мы найдем,

Так лучше нам идти охотиться втроем."

„ВеликШ государь, вы благостны безмерно,

Я это утверждать могу нелицемерно,

Но много есть больших и сильных в вашей

свите,

Охотиться с собой их, не меня зовите.

Сейчас всех назову: медведь, во-первых, Бур. Себе не повредив, с других сдерет семь шкур. Хрюк, во-вторых, кабан. Работает клыками.

Ему не возражай — расплатишься боками.

Я в-третьих назову — Рычлая вам, бульдога,

Он обраш;ается со всеми очень строго.

В-четвертых — маршал ваш, мой дядя Изенгрин." „Лукавишь, Хитролйс, ты вечно! Нет причин, Чтобы не быть тебе со мною на охоте.

Хочу, — и оба вы сейчас со мной пойдете."
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Жизнь_Хитролиса.pdf/100&oldid=4171337
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